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CHAPITRE 1

1. Apocalypsis Jesu Christi, quam 1. Révélation de Jésus-Christ, que
dedit illi Deus palam facere servis suis, Dieu lui a donnée pour découvrir à ses

qure oportet fieri cito, et significavit, serviteurs les choses qui doivent arriver

mittens per angelum suum servo suo bientôt, et qu'il a signifiées, en eu voyant

Joanni, son ange, à son serviteur Jean;
2. qui testimonium perhibuit v~rbo 2. lequel a attesté la parole de Dieu

Dei, et testimonium Jel!u Christi, qure- et le témoignage de Jésus-Christ, tout

cumque vidit. ce qu'il a, vu.

~" 1 -;= ~c~- .

PROLOGUE. 1,1-8,' ' et danw lesquels la prophétie trouve déja un ac-

complissement partiel. Jean l~ compreilalt ainsi,
1° Le titre du livre. 1,1-3. puisque, tout en répétant aBBez souvent le mot

Il nous fait assez bien connaJtre la nature de « bientÔt !J (comp. le ver.. 3"; Il, 6, 16; III, Il;

l'Apocalypse, car il en Indique brièvement le xxII,7,10,13,29),illnvite.esJecteursaattendre
sujet, l'origine divine, le but et l'Importance. avec- patience (cf. XIII, 10; XIV, 12). - Et signi-

CHAP. 1. -1-2. Circonstances parmllesqnelles ficavit. Il ya changement de sujet, car ce verbe

cet écrit a été composé. - Apocalypsis est un ne se rapporte pas à Dieu, mals à Jésus-Christ,

mot grec, qui sigulfle: révélation. Voyez l'ln- qui,ù son tour, a « signifié !J, c.-li-d. manifesté,

trod" p. 783. Ici, révélation de my.tères relatifs la révélation divine à son disciple bien-aimé, au

à l'avenir, et en particulier au développement moyen de signes et de symboles prophétiques;
et à la consommation du royaume de Dieu. - cela par l'Intermédialrc d'un ange (la formule

Les mots Jesu Christi déslgnènt l'auteur de cette mittens peT angelum... est un hébraÏllme): Cet
révélation. Cf. II Cor. Xll, 1 et Gai. 1,12. Tou- ange n'est pas nommé; d'ailleurs, plusieurs es-

tefols, en tant qu'homme, Jésus-Christ lui-même prlts célestes parlèrent successivement Ii Jean

a reçu de son Père les graves communications durant le cours de sa vision. La révélation a

qui vont nous être transmises: quam dedit IUt:.. donc passé dl! Dieu au Chrlsl, du Christ à l'ange,
- Le but que DIeu se proposait en cela était de l'ange a Jean, de Jean Ii l'1~glise. « Cette

palam lacere (oE1;Œt, de montrer, de manifes- transmissIon par plu8ieurs intermédiaires sert
ter)... quœ,.. - Servis suis (anx 8ervlteurs de a rebausser d'avance la grandeur du sujet. » -

DIeu). Ce nom représente, d'après quelques In- Qu;... perhibuit (vers. 2). L'écrivain sacré s'em-

terprètes, les prophètes chrétiens; mieux, sul- presse de dire qn'il s'est acquiLté Ildèlement du

vant les autres, les Ildèles en général. - Quœ rÔle qui luI avait été conllé sous ce rapport.

oportet ftert.. Tel est l'objet direct des révéla- C'est dans ce livre même qu'il a rendu témol-

lionS contenues dans l' ,Apocalypse: il se rapporte gnage au message divin (verbo Dei); Il ne l'avait

aux événements dont DIeu, dans son inllnle sa- reçu que pour le communiquer au monde chrétien.

gesse, a décrété la réall8atlon successive. Il faut - Les mots testinlonium Jesu... désignent ce

prendre le mot cito a la lettre, mals sans en même message prophétique, attesté. par J ésus-

trop presser la signillcation. Quoique, d'après Christ, le témoin Ildèle. Comp. le vers. 5 et

notre sentiment, la plupart dee oracles du livre ru, 14. - Qurecumque vldit. L'expression e.t

ne doivent s'accomplir qu'a la Iln ~-temps, très exacte, puisque c'est sous la forme de vi-

los faits prédits ne sont pas Isolés, pour ainsi sions que les oracles relatIfs à l'avenir furent

dire, dans l'histoire du monde; ils se rattachent le plus souvent communiqués à l'apôtre.
Ii d'autres faits préliminaires, qui les préparent, 3. Les Ildèlcs sont invités à prendre à cœur
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3. Heureux celui qui lit et qui entend 3. Beatus qui legit et audit verba

les paroles de cette prophétie, et qui prophetioo hujus, et servat ea quoo in ea
garde les choses qui y SOllt écrites; car scripta sunt; tenlpus enim prope est.
le temps est proche.

4. Jean aux sept églises qui sont en 4. Joannes septem ecclesiis quoo 8Ullt
Asie. Que la gI'âce et la paix vous soient in Asia. Gratia vobis et pax ab eo qui
données par celui qlu est, et qui était, est, et qui erat, et qui venturus est; et
et qui viendra, et par les sept esprits a septem spiritibus qui in conspeclu
qui sont en face de son trône, throni ejus sunt ;

5. et par Jésus-Cbrist, qui est le 5. et a Jesu Christo, qui est testis
témoin fidèle, le premier- né d'entre les fidelis, primogenitus mortuorum, et prin-
morts, et le prince des rois de la terre, ceps regnm ten'oo; qui dilexit nos, et
qui nous a aimés et nous a lavés de lavit nos a peccatis nostris in sanguine
nos péchés dans son sang, suo,

,. .-
le contenu du livre. - Beatus. Ce mot, qui Ineffable» révélé Ii Morse (ci. Ex. III, 14.15). Au
rappelle les « béatitude!!» évangéliques, revient lieu dll lutur qut venturus est, le grèc emploie
plllsieurs lois dalls l'Apocalypse {cf. XIX, 9; xx, le paI'tlclpe présent, ,) ÈpX6(J.ôvoç, ceilli qlli
6; XXII, 14, etc.). II fait allu!!ion au bonheur vient (pour jager tOU!! les hommes). - Et a...
éternel du ciel. - Qut legtt. Le verbe ~V(lYI. IJpiriUbus. Cf. III, 1 et IV, 5. II ne saurait être
v,,)o'xwv n)arque la lecture publlqlle, officielle, question des sept ange!! supérlenrs que1Delltionne
de la sainte Écriture dans les assemblées rell- le livre de Tobie, XII, 16, non pills que des sept
glellBes des premiers chrétien!!. Comp. saint Jus- autres auges dont Il sera parlé plu!! loin (VIII,2).
tin, Apol., l, 61. Saint Jean !!uppose que son En effet, d'une part, la place donnée Ici-même
livre sera III ainsi prochainement, comme un écrit il ces sept esprits entre Dieu le Père et Jésus-
Inspiré. - Et audit. Au plllrlei dan!! le gree et Christ, et, d'autre part, le fait que la grâce et
en de nombreux msnuscrits latins: Et ceux qui la paix émanent d'eux auBBI bien que du Père
entendent. - Verba pl-ophetlœ... C.-à-d.,les et du Fils, s'opposent à une telle Interprétation
oracles dont l'ensemble constitue l'Apocalypse. Comp. III, 1, où Il est dit formellement que le
- Et sel"vat (le grec a encore le pluriel) ea... Christ « a les sept esprits de Dieu ». Cette 10-
II ne suffit pas de lire et d'entendre ces oracles; cutlon représente donc l'Esprit. Saint lul;même,
Il fallt y croire, les méditer au fond de son le « septlformls Spiritus », ainsi nommé à cause
cœur et y conformer sa conduite. - Tempus du caractère septuple, c.-à-d. parfaIt, de ses
eni",... L'époque de leur réalisation est proche opérations et de ses dons. Ainsi pensaient les
(dans le sens qui a été Indiqué plus haut). Il premiers commentateurs de J'Apocalypse, saint
résulte de ce verset 3 que le livre de l'Apoca- Victorin, André de Césarée, Prlmaslus, le Vén.
IY-P6e a une Importance pratique sous le rapport Bède, etc. Il est moins bien de regarder les sept
religieux: il a été donné à l'~gllse pour l'Jns- esprits comme la personnification des prlllcipaux
truire et la consoler, spécialement pour l'aider attrIbuts de Dieu, d'après Is. XI, 3 (saint Jus-
à se préparer au second avènement du Christ. tin, Dtalog., 81). - Qui tn conspectu... Manière

2° Dédicace et salutation. l, 4-6. de dire que la troisième personne de la sainte
4". La dédicace. - Elle a tout à fait la forme Trinité est toujours prête Il recevoir les Il mls-

des adresses placée. en,têtc des épltres apo.to- slons» que lui confie le Père. - Et a Jehu...
IIques: Joannes... ecclestts quœ... Cf. Il Joan. 1; (vers. 6). La seconde des personnes divines n'est
JII Joan. 1, etc. - Septem. Les sept églises se. citée qu'en troisIème lieu, à cause des plus longs
ront nommées au vers 11. Chacuue d'elles rece- détails qui sont donnés à son sujet. - Jésus-
vra au6si plu. bas (cbap. II et III) une lettre Christ est caractérisé par trol!! épithètes louan-
spéciale. Ici, elles représentent la chrétienté tout geuses. La première, te8t1s jldelis, résume la
eutière, comme l'admettaient déjà les ancien.. vie entière de l'Homme-Dieu, qui fut constam-
auteurs ecclésiastiques. En effet, l'Apocalypse ment un témoignage rendu à la vérité. Cf. Joan.
est destluée à tout le monde chrétien. - ln XVIII, 31; 1 Tlm. VI, 13. - La seconde, prt-
Asla. Comme partout ailleurs dans le Nouveàu mogenttus..., a été aus~1 employée par saint Paul,
Testament, ce nom s'appllquc à l'Asie procon- Col. l, 18. Jésus est le premier des morts qui
sulalre, dont Éphèse était alors la capitale. soit ressuscité de manière à ne plus mourir. -

4.-6. La saiutation. - Gratta... et pa",... Ce La troisième, princeps regum..., marque la do-
sont les deux souhaits formulés d'ordinaire par mlnatlon suprême que le Christ exerce sur les
saint Paul au début de ses épitres. Voyez auBBi perAonnages les plus puissants de la terre. Cf.
1 Petr. l, 2 et II Petr. l, 2. - Ab eo qui...,et... PB. Il, 8-9, et CIX, 5; II Tlm. VI,15, etc. -
SlIt le soléelsme extraordinaire du grec (~1tO 0 Qui... SalntJean décrit en quelques mots pleins de
,;)v, xa\ 0 ~v...), voyez l'Iutrod., p. 786. Les trois reconnaissance l'œuvre de Jésus-Christ Il notre
clauses Be rapportent à Dieu le Père, dont elles égard: œuvre d'amour perpétuel (di!e"'it...; au
marquent l'éternité eans commencement et sans présent dans le grec, d'après la meilleure leçon:
On; elles sont comme une paraphra6e du Il nom il vous aime); œuvre de sanctification (et lavit..).
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6. et feci~ nos re;gn.um e~ sace~'Jotes ' 6. et qui à fait de nous son royaume

I?eo ~t Patrl suo: IpSI gloria et Impe- et des prêtres pour Dieu son Père j à lui
num ln soocula sooculorum. Amen. la gloire et la puissance dans les siècles

des siècles. Amen.
7. Ecce venit cnm nubibus j et videbii 7. Voici, il vient sur les nuées' et tout

eum omnis oculus, et qui eum pupuge- œil le verra, et ceux mêmes qui l'ont
runt j et plangent se super eum omnes percé, et toutes les tribus de la terre se
tribus terroo. Etiam, amen. frapperont la poitrine à cause de lui. Oui,

amen.
.8. Ego .s~m A.Il?ha et <?mega, princi: .8. Je sui~ l'alpha et l'oméga, le prin-

plum et fi~IS, dlClt Do~lnus Deus, quI clpe et la fin, dit le Seigneur Dieu, qui
est, et qUI erat, et qUI venturus est, est, et qui était et qui viendra le 'l'oul-0 . ."

mnlpotens. 1 pUIssant.
9. Ego Joannes, frater vester, et par- 9. Moi Jean votre frère et associé

":"f '. ticeps in tribulatione, et regno, et pa- dans la tribula'tion, le royaume et la

;

qui lui a codté le plus rude 88crlftce (in san- II Cor. 1, SU) conftrmen, avec vigueur l'oracle
guine...; cf. v, 9; Hebr. IX, S2; 1 Joan. 1,1, etc.). qni précède.
La Vulgate a suivi la variante Àovaœv'rl; la 8. Attestation solennelle du Seigneur, qui pro-
leçon la mieux accréditée parait ~tre À,iaœv'rl, clame !!on immortalité et sa toute-pulssanoo:
qui donne cet autre sens: Il nous a déliés de Ego sum... Ce trait aussi a pour but de marquer
nos péchés,.. - Œuvre aussi de glorlftcatlon : la parfaite certitude du second avènement de
et tecU... (vers. 6), - Begnum. C'est la leçon Jésus-Christ; Dieu s't:n
la plus autorisée, au lieu du concret ({ reges JI. porte lul-m~me garant. -
Jésus a fait de nous une société de rois, et, en Alpha et Omega ('ro !iÀq1œ
même temps, despr~tres (et saoordotes) qui ont xœ, 'ro .1). C.-à-d., I~ pre-
le droit de s'approcher très près de Dieu. Sur mier et le dernier (comp. le
ces deux qualités si glorieuses des chrétiens, déjà vers. 11 et II, 8; Ii. XLIV,
en partie réalisées, mals qui ne seront parfaites -6, etc,), pulsqne ces deux
que dans le ciel, voyez v, 10 et 1 Petr. II, 9. - lettres ouvrent et termi-
Deo et Patri... C.-à-d.: pour Dieu, qui est en nent l'alphabet grec. L'art
même temps son Père. - [psi gloria et.., Petite chrét.ien, dès son origine,
doxologie, à la manière Juive. Le pronom ({ Ipsl » a souvent reproduit cette
se rapporte à Jésus- Christ, dont Il vient d'~tre assertion, comme on le L'alpha ut l'oméga
assez longuement questlou. Il faut sous-entendre volt par les peintures des suspundus pa~
({ est JI, et non pas ({ Bit JI. Dans le grec, les Catacombes et les autres uue uhaluuttu a
denx substantifs sont précédés de l'article: A lui m!)numents ftgurés, - Les la cr~lx nlo~o-
la gloire et la force (xpœ'ro;). mots princtp!l{m et finis, graphIquu. (Da-

30 Sommaire du livre, ou l'annonce dù retcur qu'on lit aussi dans un prèJ lus anclcns
monumcnts)de Jésus-Christ en vue du Jugement général, oo!'taln n.cmbre de manus- '

1,1-8, crlts grecs, ne sont proba-
1, Jésus viendra juger tous les hommes, - blement pas authentiques en cet endroit. C'est

Ecce ""nit. Ce fait, qui résume toute l'Apoca- un emprunt à XXI, 6 et à XXII, 13, - Qui est,
Iypse (voyez la p,188),estbrusquementslgnalé. et qui... Comme au vers, 4b, -- Omnipotens,
La partIcule l'ôov, voici, en relève le caractère 7tœ'lTOxplX'r(J)P, Les LXX rendent habItuellement
soudain, Le verbe est à l'Indicatif présent: Ëp- par ce terme l'expression hébraIque Y'hovah
XE'r~I, Il vient. - Oum nubibus: accompagné, 1/ba'6t. Seigneur des armées, L'auteur de l'Apo-
entcuré de nuées, Cf. Deut. VII, 13; Matth. XXIV, calypse l'emploie jusqu'à neuf fois,
30 et XXVI, 64, - Et 1Jidebtt,.. Les mots omnis
oculus portent l'idée principale, Tous les hommes PREMIÈRE PARTIE
le verront en ce moment solennel, les méchants 1 É .comme les bollS, Ceux-là sont représentés par Les ettres aux sept glIses, 1, 9-1II, 22,

le trait et qui (même oonx ~ul, ~alement ceux § 1. - Vision pre!iminaire, 1 2-20.
quI) eum pupugerunt, qUI contient, avec les '

mots slrlvant~,et p!angent"", une allnslon directe Jésus apparait à saint Jean, et lui donne se.
àZach, XII, 10 (cf. Joan, XIX, 31). Senlement, Instructions au sujet de ce qu'II devra écrire
la doulenr qne le prophète attribue aux Juifs aux Églises,
déicides est celle d'nn repentir sincère, tandis 10 Les circonstances de lieu et de temps, 1.
qu'II s'agit Ici d'un chagrin qu'Inspirera le dé- 9-11.
sespolr, à la vue du juge terrible, - Omnes tri- 9, Jean à Patmos, - Les mots Ego Jounnes
bus.,. C,- à-d" les pécheurs du monde entier, - ne sont point sans emphase. Cf. Dan. VIII, 1;
Les mots Ettam, amen (vœ\, &IL~V : nne expres- IX, 2; x, 2, C'est pour la troisième fois que l'au-
sion grecque et une express!on hébraIqne; cf. teursenomme(comp,lesvers,lbet4).-Frater..,
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pèrsévérance, dans le Christ Jésus, je tientia in Christo Jesu, fui in insula,
me trouvai dans l'île qui est appelée quœ appellatur Patmos, propter verbum
Patmos, à cause de la parole de Dieu Dei et testimonium Jesu.
et du témoignage de Jésus.

10. Je fus ravi en esprit le jour du 10. Fui in spiritu in dominica die, et
Seigneur, et j'entendis derriére moi une audivit post me vocem magnam tan-
voix forte comme le Bon d'une trompette, quam tubœ,

Il. qui disait: Ce que tu vois, écris- 11. dicentis : Quod vides, scribe in
le dans un livre, et envoie-le aux sept libro, et mitte septem ecclesiis quœ sunt
Églises qui sont dans l'Asie, à Éphèse, in Asia, Epheso, et Smyrnœ, et Pergamo,
à Smyrne, à Pergame, il Thyatire, à et Thyatirœ, et Sardis, et Philadelphiœ,
Sardes, à Philadelphie et à Laodicée. et Laodiciœ.

12. Alors je me retournai, pour voir 12. Et conversus sum, ut viderem vo-
quelle était la voix qui me parlait; et cern quœ loquebatur mecum ; et conver-
m'étant retourné, je vis sept chandeliers sus vidi septem candelabra sures,
d'or,

13. et au milieu des sept chandeliers 13. et in medio septem candelabro-

et partlceps... Titres pleins de condescendance derrière l'apôtre (post me). G"étalt probable-
à l'égard des lecteurs. Cf. 1 Petr. v, 1. Jeau se ment celle d'uu ange, comme daus la suite du
dit leur frère dans le Christ, et Illenr rappelle livre. D'après quelques commentateurs, qui s'ap-
qu'II avait, lui aussi, sa part des souffrances pulent sur Jes vers. 12 et ss., c'edt été la velx
endurées alors par l'Église (tn trtbulatlone). - de Jésus lul-m~me. - QuOd vtdes. C..à-d., tout
Et regno. Le royaume des cieux sera la récom- ce que Jean devait contempJer pendant la vIsion
pense de ceux qui endureront vaillamment les - qui commençait alors, et qnl ne s'achève que

tribulations et la persécutIon pour le Christ. - vers la lIu du livre. - Scribe. Cet ordre retentit
Et patlentia. G"est le lieu qui unit la souffrance jusqu'à douze lois dans l'Apocalypse. Comp. le
et le royaume. - Les mots tn Christo Jesu ver8. 19; II, 1,8,12,18; III, l, 7, 14; XIV, 13;
(simplement" ln Jesu » d'après la meilleure XIX, 9; XXI, 5. - Septem eccleBiis. Comp. le
leçon du grec) semblent se rapporter simulta. vers. ,&. Cette tols, elles sont énumérées. Jean
nément aux trois substantifs qui précèdent, car nomme Éphèse. la capitale de l'Asie proconsu-
ceux - ci sont reliés entre enx par un seul et lalre; de là il remonte au nord, en passant par
m~me article. - Fui (tYEVO(L1)V; à la lettre: Smyrne et Pergame; puis Il redeseend au sud
le devins, C.- à - d. le tus, je me trouvai) tn... par Thyatire, Sardes, Pblladelphie et Laodicée
Patmos. Aujourd'hui Patlno, une des Sporade8,. (AtI.géogr., pl. XVII). Il existait aussi des ÉgliFes
dans la mer Égée, en lace de Milet, à environ importantes à Troas (Act. xx, 5 - 6; II Cor.
douze milles géographiques d'Épbèse. Cette lie II, 12), à Colosses (Col. 1.2), à Hiérapolis (Col.
est petite, rocheuse, peu cultivée, presque sans IV, 13), etc., autres villes Importantes de la pro-
arbres. Elle se compose de trois masslts, reliés vince d'AsIe: pourquoi ne sont - elles pas men-
par deux Isthmes. Voyez l' ..tt!. géogr., pl. XVII, tiennées? C'est le secret de Dieu. - Les mots
et V. Guérin, Description de l'lie de Patmos, qu",... in ..tsia sont omis dans les meilleurs ma-
Paris, 1856, D'après Pline l'Ancien, Htst. nat., nuscrits grecs.
IV, 12, 18, elle servait alors de lieu de bannis- 3° Description du Fils de l'homme, tel qu'II
sement. - Propter verbum... et... Nous avons apparut à saint Jeau. l, 12-16.
évidemment Ici le motif pour lequel Jean se 12-16. Jésus semanlteste à son apôtre, « re-
trouvait à Patmos : Il y avait été banni, comme v~tu de tous les insignes qui servent d'emblème
l'affIrme clairement la tradition (voyez la p. 786), aux différents aspects de sa gloire Il, c.- à - d.
parce qu'il était chrétIen, apôtre de Jésus-Christ. comme Dieu, comme pr~tre et comme roi. -
Les passages VI, 26 et xx, 4 ne permettent au- Convers"s sum: puisque, d'après le vers. 10, la
cun doute sur ce point. C'est donc bien à tort voix s'était tait entendre derrière saInt Jean. -
que divers critiques contemporains parlent d'un Ut viderem (f3Ài7rEIV, pour considérer attentive-
voyage spontané que Jean aurait tait à Patmos, ment) vooem... Le sens est clair, malgré l'incor-
pour pr~cher l'évangile. rection du langage: pour voir celui dont la voix

10-11. Début de l'apparition du Cbrist. - avait ainsi retenti. - Candelabrorum (À1JXv{cx;>,
Fui in sptl'itu. Cf. IV, 2; xx, 20. Cette locution Chez les anciens Grecs, la À1JXv!cx était un sup.
revient à dire: Je tombal en extase. Comp. Act. port, plus ou moins élevé, destiné à recevoir le
XI. 5 et xxn, 11. Voyez aussi II Cor. XII, Àvxvoç, ou la lampe (At!. arehéol., pl. XVIII,
2,8. - ln dom(ntca... Ce nom n'est employé IIg. fi, 6, 10, 11). Les sept chandeliers figuraient,
qu'Ici dans le Nouveau Testament. On lit ail- d'après l'expllratlon de Jésns lul-m~me (voyez
leurs: « una sabbati », le premier jour de la le vers. 20&), les sept Églises qui louent un rôle
semaine, ou le lendemain du sabbat. Cf. Act. considérable dans cette première partie du livre,
xx, 1; 1 Cor. XVI, 2, etc: - Vocem magnam...: - Simtlem Fillo... (vers 18), Nous retrouverons
un~ voi~retenti88ante, qui ~e taisait elltendre cette exl'resslou l'lns bas, ~IV. 14, Sur le titre
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rum aureorum similem Filio hominis, d'or, quelqu'uu qui ressemblait au Fi~s
vestitum podere; et prœcinctum ad ma- de l'homme, vêtu d'une longue robe, et
millas zona aurea. ceint d'une ceinture d'or autour de la

poitrine.
14. Caput autem ejus et capilli erant 14. Sa tête et ses cheveux étaient

candidi tanquam lana alba et tanquam blancs cOmme de la laine blanche et
nix, et oculi ejus tanquam flamma ignis j comme de la neige, et ses yeux étaient

comme une flamme de feu j
15. et pedes ejus similes aurichalco, 15. et ses pieds étaient semblables à

sicut in camino ardenti j et vox illius l'airain quand il est dans une fournaise
tanquanl vox aquarum multarum. ardente j et sa voix était comme le bruit

des grau des eaux.
16. Et habebat in dextera sua stellas 16. .Il avait dans sa main droite sept

septem, et de ore ejus gladius utraque étoiles, et de sa bouche sortait une épée
parte acutus exibat j et facies ejus sicut aiguë à deux tranchants; et son visage
sollucet in virtute sua. ( était comme le soleil, lorsqu'il brille

dans sa force.
:" .- ,'cc,

de Fils de l'homme, voyez Matth. VIII, 20 et le (vers. 14). Traduisez: Sa tête, c..II.d. ses che-
cOtpmentalre. Ce n'est pas un fils de l'homme veux. - Oandidi (ÀEvxœ', blaucs) tanquam...
humilié qui apparut à saiut Jean, mais un La laine et la neige sont des embJèmes d'une
Messie glorieux et transfiguré. - Podere. Le blaucheur éclatante. Cf. Dan. VII, 9, etc. Les
1tOO.'Ir;"I\ç, dont Il n'est pas question ailleurs cheveux blancs marql1ent d'ordinaire la vieil-
dans Je Nouveau Testament, était, comme son Jesse; ici, l'éternité. - Oculi...jlamma.,. SymboJe
uom l'Indique, un vêtement qui descendait jl1s- d'une science Infinie, à Jaquelle rien n'échappe.

Cf. Dan. x, 6. - PedeB ejus... (vers. Iii). De la
Mte, la description descend à l'extrémité lufé-
rieure du corps. ~ Aurichfllco. Le substantif
grec xaÀxoÀ'6œ'loç dérive des mots XcXÀxoç,
airain, et À'6a'loç, encens du Llbau. Il désigne
donc, au propre, un airain blanc comme l'encl:np,
ou recueilli sur le mont Liban; puis, par exten-
sion, un airain très brlllaut (brillant comme
l'or, d'après la Vul!(ate). Selon queJques Inter-
prètes, il s'agirait pJutôt de l'electrum, métal
célèbre dans l'antiquité, et composé de quatre
cinquièmes d'or et d'un cinquième d'argent.Comp.
Ez. J, 4,27, etc., dans les LXX et Ja VuJgate.
- Le trait slcut in... me!' davantage encore en
relief l'éclat des pieds du Christ. L'adjectif ar-
den.1i peut ~e rapporter soit à « aurlchalco 1>
(d'après Ja leçon 1tE1tVP"'!1É'I'f') , soit à camino

1 (si l'on préfère la variante 1tE1tVP"'!1É'I'(j). -
Vo:!:... tanquam... Même comparaison que dans
Ézéchiel, J, 24 et XLTIJ, 2, pour représenter une
voix sonore et majestueuse. Cf. XIV, 9; XIX,
16,. etc. - Et habebat... (vers. 16). TroIs autres
détails vont caraclériser le Fils de l'homme

Poo'!"~" ou long vêtement tou1bant juRqu'anx piede. comme Je chef suprême de l'Église, comme un
(Peintl1re d'Herculannm.) roi tout-puissant, comme le saint par excellence.

- Septem BteUas. Elles figuraient les pasteurs
des sept Églises (comp. le vers. 20b). En les te-

qu'aux pie!\s; par couséquent c'est Ici un em- nant dans sa main (cf. Il, 1), Jésus montrait
blème de dignité, de majesté. Cf. Is. VI, 4; Ez. qu'elles étaient sons son entière dépendance. -
IX, 2, 11; Dan. x, 5 (AU. archool., pl. 1, De ore... gladil4S. Pour lutler eontre ses enoe-
flg. IS, etc.). Les grands prêtres jnlfs portaient mis. Cf. ][, 16; XIX, 15, 21; Is. XT,IX, 2, etc. Le
Utle robe de ce genre (Ex. XXVITI, 4, SI; Eccli. nom grec po!1Q;ala s'applique à la longue et
XXVII, 8; JoEèphe, Ant., ITI, 7, 12, etc.) - Ad Jourde épée des Thraces; il est souvent em.
mamiUaB. De même les anges, un peu pJus bas ployé dans ce livre (cf. Il, 12, 16; VI, S, etc.),
(XV, 6). D'or!\inalre, c'est autour des reins que seulement une fois ailleurs dans Je Nouveau
les Orlentau)( etlroulalent leur ceinture. Cf. Luc. Testament (Luc. Il, SG). Notre livre mentionne
XII, S5; Eph. VI, 14, etc. - Oaput... et capi/li aussi la f/.cXxalpa, sorte de glaive plus court

:.- :c
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17. Quand je le vis, je tombai II, ses 17. Et cum vidissem eum, ceci di ad
pieds comme mort; et il posa sa main pedes ejus tanqnam m6rtuus; et posuit
droite sur moi, en disant: Ne crains dexteram suam super me, dicens : Noli
point; je suis le premier et le dernier, timere; ego SUffi primus et novissimus,

18. et le vivant; j'ai été mort, et 18. et vivus, et fui mortuus, et ecce,
voici, je suis vivant pour les siècles des BUll vivens in sœcula srecnlorum, et
siècles, et j'ai les clefs de la mort et de habeo claves mortis et inferni.
l'enfer.

19. Écris donc les choses que tu as 19. Sciibe ergo quœ vidisti, et qnœ
vues, et celles qui sont, et celles qui sunt, et qure oportet lien post hroc ;

1 doivent arrivèr ensuite après elles,
20. le mystère des sept étoiles que tu 20. sacramentum septem stellarum

as vues dans ma main droite, et des quas vidisti in dextera mea, et septem
sept chandeliers d'or. Les sept étoilès candelabra aurea : septem stellre,. angeli
sont les anges des sept Églises, et les sunt septem ecclesiarum; et candelabra
sept chandeliers sont les sept Églises. septem, septem ecclesire sunt.

,- --
(cf. VI, 4: XIn, 10, 14). - Utraque parte... XXII, 5. - Port hœc..C..à-d., à la suite des choses
Daus le grec: (Une épée) à denx tranchants, préaeutes. - .S'acramentum (vers. 20). Daus le
acérée. - Facie8... Bicut 801. Comme durant le grec: le myetère. Ce
mystère de la trausftgnratlou du ChrIst. Cf. mot dépend ausst du
Matth. XVII, 2, etc. - In virlute... C.-à-d., verheltscrtbell(cf.ver-
quand le soleil brille de BOn plus vif éclat. Cf. set 19) : Écris III mys-
Jud. v., SI. tère que Je te révèle,

So Impre$sion produite sur Jeau par cette ap- fats counnaftrela slgnt-
parltlon; Jésus .Je rassnre avec bonté et lui rél. llcation des sept étoiles
tère l'ordre d'écrire aux Égliees. l, 11.20. et~des sept cbandeliers

11-18. Elrrol du voyant et première expllca- de la vision. Comp. les
tlou du Fils de l'homme. - Oecidi ad... Comme ver8. lS" et 16". - An-
Dauiel devant l'auge. Cf. Dan. VIII, 17 et ss.; geU 8unt. Au ftgnré,
x, 1 et Be. Voyez auesl Matth. XVII, 6, etc. Le pour désIgner les éva- 1surnaturel, aInsi contemplé face à face, remplit ques des sept Églises,
d'ordInaire les hommf!s de terreur. - Jésus ras. comme pensaient à bon
sura son apôtre tour à tour du geste (p08uit droit]a plupart des
dezleram...;cf.Dan.x, lB,16et Luc. XXJV, 39) anclenscommentateul'S. 1et de la voix (N oU Umere; cf. Matth. XVIJ, 1; Les chefs ecclésiastiques
Marc. XVI, 6, etc.). - Il ee lit ensuite recon- sont très Justement

naltre de luI par trois traits caractéristiques. comparés à des étoiles,
1° Ego prlmu8 et... C.-à.d.: Je suis l'éternel (cf. puisqu'Ils doivent éclal. 1lfi.Iso XLJ, 4; XLIV, 6 et XLVIII, 12). 2° Et VIVUB, rer les IIdèles. - Et
et..., et... Jésus se dit Ô ~w'J, le vivant par an- candelabra. Apposition D
tonomase. S'I\ est mort, ce n'a été que pour à It sacramentum Il sousun temps très court; désormais 1\ poBBède la le rapport de la con. «-

vie éternelle (et ecce... "1,,en8 in...). Remarquez struction; mals le génl- Chandelier. (O'aprà. le.
la manière dont l'auteur oppose ces deux faits tif serait plus claIr: ancien. monument..)
l'un à l'autre: lui, d'une façon transItoire; Mystère des sept étoIles
SUln, à tout Jamais. S, Habeo clave8... L'enfer, et des sept chande-
c.-à-d. le eéJour des morts _(le ~'61 hébreu), est lIers... - Ecclesiœ sunt. De mame que le chan-
représenté comme une forteresse aux portes so- delier à sept branches, placé dans le tabernacle
lIdes, dans laquelle la mort personnifIée ren- (Ex. XXV, SI et es.), symbolisait la natIon théo-
ferme les trépas~. Cf. Matth. XVI, 18. Mals le cratlque.
divin ressuscIté possède les clés de cette clta- ..;
delle, et il délivre à s"n gré ceux quOelle retient § II. - Le8 sept lettre8. II, 1-III, 22. c~,;
prisonniers.

19-~0. Seconde explication du Fils de l'homme. Elles ont entre elles une grande ressemblance,
- Il ordonne tout d'abord à Jean de consigner car elles ont été compoeées d'après un modèle
par écrit ce qu'Il vIent de luI manifester identique. Elles sont régulièrement préeédées de
(Scribe... quœ "Mi8U) et ce qu'Il doit lut révé- la formule It ÉcrIs à l'ange de l'Église de... Il ;
1er encore, soit au sujet du moment présent puis, dans une autre petite Introduction, It Hœc
(quœ 8unt). BOit par rapport à l'avenir (et quœ dlclt..., Hœc dlclt qui... D. le ChrIst se désigne
oporttt...). Les mots It quœ suut Il seront déve- uomme l'auteur réel de l'épftre. Les tItres qu'Il
loppés dans les chap. II et nJ; les mots It quœ prend alors sont presque tous empruntés au
oportet... Il, dans tout ]e reste du livre Jusqu'à portraIt qui a été tracé de lui cl- dessus. l, 6,
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CHAPITRE II

1. Angelo Ephesi ecclesiœ scribe: 1. Écris à l'ange de l'Église d'Ephése:
Hœc dicit qui tenet septem stellas in Voici ce que dit celui qui tient les sept
dextera sua, qui ambulat in media sep- étoiles dans sa main droite, et qui
tem candelabrorum aUreOrllm : marche au milieu des sept chandeliers

,d'or:
2. Scia opera tua, et laborem, et pa- 2. Je connais tes

..
13 et as. Le corps des épltres se compose d'uue presser les détails de l'application, sous peine
d~serlption et d'une exhortation qui varient na- de tomber dans l'arbitraire.
turellement, selon l'état et le~ besoins spirituels 10 Lettre à l'ange d'Éphèse. II, 1-7.
des diverses Églises ou de leurs anges. Uue pro. CRAP. II. - 1. La double formule d'Introduc-
messe relative à la bienheureuse éternité leur tlon. - En premier lieu, l'ordre d'écrire: An-

sert de conclusion. Dans la plupart d'entre elles, ge!o". s/J'/'ibe. - Ephesi. Sur cette cité célèbre

le-blâme est mêlé à l'éloge; la seconde (n, 8 et sur la chrétieritêflorisBante qui 8'y était for.

et ss.) et la sixième (m, 8 et ss.) ne contiennent mée de très bonne heure, voyez la p. 323. -

que des éloges; Il n'y a qne dn blâme dans la C'est Timothée, suivant les uns, Onésime (cf.

septième (ln, 15 et 88.). - Qnolque réellement Philem. 10), suivant les autres, qui en aurait

Le temple de Diane, à ~phèse. (Es.ai de reconstruction.)

destinées 11 sept chrétientés ~péclales, ees lettres 1 été alors l'ange ou l'évêque. On ne salt rien de

eonvlennent en un sens 11 l'Église entière, comme oortaln snr ce point. - Qui tenet (1tpcx-rWY,

on l'a depuis longtemps reconnu (voyez saint qui tient fortement) septem... Voyez l, 16" et 20.

Augustin, Epist. XLIX et Eœposit. epist. ad Ga!., - Qu,i ambulat... Cf. l, 13" et 20. L'idée exprl.

XIII; saint Grégoire le Grand, Mo~a!. in Job, mée est celle d'un maitre qui va et vient sur

~rœf., c. 8). En effet, les situations décrites ici son propre domaine.

se reproduiront Jusqu'à la fin des temps dans 2.6. Le corps de la lettre. - Scia. Nous re-

l'Église universelle: toujours elle devra subir des trouverons ce début dans toutes les épltres. 1

persécutions, des hérésies; toujours \1 y aura Comp. les vers. 9, 13,19; III, Ib..8, 15. -"-

1dans son 8ein I~ mal et l'Imperfection à côté du Opera tua. C.-il-d., la conduite conlme pasteur

bien. Mais \1 Importe de ne pas vouloir trop ~8plrltuel, ainsi qu'II res8ort du contexte. 9~tte

,

1
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vail, et ta patience; et je sais que tu tientiam tuam, et quia non potes susti-
ne peux pas supporter les méchants, et nere malos; et tentasti eos qui se dicunt
que tu as éprouvé ceux qui se disent apostolos esse, et non sunt, et invenisti
apôtres, et ne le sont pas, et que tu les eos mendaces;
as trouvés menteurs ;

3. et que tu as de la patience, et que 3. et patientiam habes, et sustinuisti
tu as souffert pour mon nom, et que tu propter nomen meum, et non defecisti,
nEl t'es point lassé.

4. Mais j'ai contre toi que tu as aban- 4, Sed habeo adversum te, quod cari.
donné ton premier amour. tatem tuam primam reliquisti.

5. Souviens-toi donc d'où tu es déchu, 5. Memor esto itaque un de excideris,
et fais pénitence, et pratique tes pre- et age pœnitentiam, et prima oper~ fac,
mières œuvres. Sinon, je viens à toi, et Sin autem, yenio tibi, et movebo cande.
j'ôterai ton chandelier de sa place, si labrum tuum de loco suo, nisi pœniten-
tu ne fais pénitence. tiam egeris.

6, Cependant, 'tu as ceci, que tu hais 6, Sed hoc habes, quia odisti facta
les œuvres des Nicolaïtes, que moi .aussi Nicolaitarum, qule et' ego odi.
je hais.

7. Que celui qui a des oreilles entende 7. Qui habet aurem, audiat quid Spi.
ce que l'Esprit dit aux Églises: Au vain- ritus dicat ecclesiis : Vincenti dabo
queur je donnerai à manger de l'arbre edere de ligno vitre, quod est in para-
de la vie, qui est dans le paradis de diso Dei mei.
mon Dieu.

,

conduloo est décrite en détail, d'abord avec vient à la louange, pour ne pas produIre une
éloges, vers, 2 et 8, pnls avec quelque blâme, ImpreBBlon de découragement. Tu as: c.-à-d"
ver., 4, - Labol'em, x61tov: un travail pénible, tu as à ton actIf ce poInt digne d'éloge et de
a.sldu, au service de Dieu et des âmes, - Patten- réeompense, - Ntcolaitarum. Dans le Nouveau
ttaln, Ù7l0IJ.OV~v: la constance, la persévérance, Testament, ces hérétIques ne sont nommés
malgré les tribulations de dIvers genres. Cf. qu'IcI et au vers. 13, D'après les Pères (voyez en
l Thess. l, SA, - Non." 8Usttnere. A la lettre partIculier saInt Irénée, adv, Yil!r., l, 6 et
dans le grec: Tu ne peux pas porter... Les mé- nI, Il; Tertullien, de 'Pudtc., XIX, 6; Clément
chants, c.-à-d. les mauvaIs chrétiens, étalent un d' A,lex" Stro~., Il, 20; les Constit, opost" VI, 6,
fardeau Intolérable ponr l'ange d'Éphèse. - etc.), Ils enseIgnaIent qnEl les péehés de la chair
Tentasti. Avec le sens de mettre à l'éprenve, et l'IdolâtrIe sont des choses IndIfférentes, aux-
pour voir si telles ou telles préoontlons étalent quelles on peut se livrer librement; Ils auraIent
fondées. - Eos qui se.., cr. II Cor, XI, 1S, Les en outre adhéré à plusIeurs erreurs des Gnos-
faux apôtres d'Éphèse ne différaient probable- tIques et nIé la dIvInIté de .Jésus- ChrIst, Plu-
ment pas des NlcolaÏoos mentIonnés au vers, 6, sIeurs de ces écrivaIns anciens rattachent leur
- nésultat de l'examen: inventstt." mendaces, origine au dIacre NIcolas (cf. Act, VI, 3), qui
- Et patlentiam.,. (vers, S), Le Christ InsIste ,.uralt été luI-même apostat et hérétique. Mals
sur la constance courageuse de son minIstre. - ce dernIer poInt est loin d'@tre certain, car il
Sustinutstt, De nouveau: Tu as porté... L'évêque est fort possible, comme le dit saint VIctorin de
d'Éphèse, qui ne pouvaIt porter les méchants, Pettau, h, Z" que les NleolaYtes se soient attrl-
portait au contraIre joyeusement la croix du bué eux-m@mes cette orIgIne pour accroltre leur
ChrIst. - PI'opter nom en.., C,-à-d., à cause de autorité, ou qu'Ils aIent eu pour premier chef
la fol et de l'amour inspiré par ce nom- bènl, - un Nicolas distinct dn diacre en questIon. La
Sed habeo." {vers. 4). Une période de relâche- traditIon est douteuse sur ce fait spécIal, Voyez
ment avaIt suIvi ces jours de saint zèle. Par Casslen, OoUat., XVIII, 1, etc,
carita/ern., primam, Il faut entendre l'amour 1. Conclusion, Elle se compose d'une formule
pins Intense et pIns généreux des premIers d'Introdnctlon, que nous lisona en termes iden-
temps, Cf. .Jer. Il, 2; Os. Il, 10, - Grave aver- tIques dans les sept lettres (comp. les vers, Il,
tlssement, Memor esto,.. (vers, 0), suivi d'une 11,28; III, 6, 1S, 22), et d'une promesse, qui
exhortation pressante, et age"., et prima", - varie chaque fois dans l'expression, mals quI
Sin autem." (vers. 6). Menaoo sévère pour le cas s'applique toujours /1 la poBBesslon du bonheur
otlle relâchement ne cesserait pas bientôt. - élernel. - Qui habet"., audtat,.. .Jésus-Christ
Venio tibi. Le l! datlvus Incommodl JI: pour le avait prononcé plusIeurs foIs ces mots durant
châtier. Le~rec ajoute: promptement. - Et sa vie mortelle. Cf. Matth. XI, 13, etc, Ils ont
movebo." Manière de dire que l'Église d'Éphèse, pour but d'attirer l'attentIon sur la promesse.
IIgurée par ce chandelier (cf. l, 20b), seraIt re- - Spiritus: l'Esprit- Saint, l'Esprit prophé-
jetéc par le Christ, elracée du nombre des chré- tique, - Vincentt. Le vainqueur, c'est le chré-
tientés. - Sed hoc.., (vers, 6), Le Seigneur re- tien qui persévérera Jusqu'au bout dans la 101

34*
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8. Et angelo Smyrnre ecclesire scribe: 8. Écris aussi à l'ange de l'Église de
Hrec dicit primus et novissimus, qui fuit Smyrne: Voici ce que dit le premier et
mortuus, et vivit : le dernier, qui a été mort et qui est

vivant:
9. Scio tribulafionem tuam, et pauper- 9. Je connais ta tribulation et ta pau-

tatem tuam, sed dives es j et blasphe- vreté (mais tu es riche) j et que tu es
maris ab his.qui se dicunt Judreos esse, calomnié par ceux qui se disent Juifs
et non sunt, sed sunt synagoga Satanre. et ne le sont pas, mais qui sont une

synagogue de Satan.
10. Nihil hornm timeas qure passurns 10. Ne crains rien de ce que tu vas

es. Ecce missurus est diabolus aliquos souffrir. Voici: le diable jettera quelques-- ex vobis in carcerem, ut tente mini , et uns d'entre vous en prison, afin que vous

habebitis tribulationem diebus decem. soyez éprouvés; et vous aurez une tri-
Esto fidelis usque ad mortem, et dabo bulation de dix jours. Sois fidèle jusqu'à
tibi coronam vitre. la mort, et je te donnerai la couronne (

de la vie.
:~ c ,;. .
et le devoir, malgré les séductions, les persé- nom, employé Ici daos un sens très honorable,
cutlons et les autres difficultés de la vie. - pour représenter des membres de la uatlon théo-

Edere de ligno... Cf. XXII, 2, 14, 19. Image cratlque, longtemp~ almée de Dieu. Cf. Rom. II,
empruntée à la Genèse, II, 9. - Paradiso. Sur 17, ~S.29; III, l, etc. - Bynagoga 8atanœ.
ce mot, voyez Gen. II, 2 : Luc. xxnr, 43; I Cor. Titre justement sévère, opposé au nom de
XII, 4, etc. Il représente Ici le ciel, qui est vral- Juifs, c.-à-d. de descendants de Juda. Par con-
meut un jardin de délices. traste, comparez Num. XVI, 3 et xx, 14,. 01'1 les

2° Lettre à l'ange de Smyrne. Il, 8 -II. Hébreux sont appelés la congrégation de Jého-
8. Les deux introductions. - Angelo 8myrnœ. vah. - Nthil horum... quœ... (vers, 10). Allu.

De uombreux auteurs (Nicolas de Lyre, Alca. sion aux tribulations et aux persécutions pins
zar, Corn. a Lapide, etc.? supposent que l'ange grandes encore qui étalcnt réservées à l'Église
de Smyrnc était alors samt Polycarpe, dIsciple de Smyrne et à son pasteur. - Le Christ en
de saint Jeau; mals ou ne saurait dire avec cer. signale un trait particulier: Ecce mlssuTUs...
tltude s'II occupait déjà ce Rlège lorsque l'Apo- Le démou est traité commc l'instigateur de ces
calypse fut composée. Smyrne était située à soulrra~ces; ce qui Inl couvient parfaitement,
euvlrou deux jours de marche au nord d'Éphèse, en tant qu'II est l'ennemi du Christ et de l'Église.
sur le bord de la mer (AU. géogr., pl. XVII). Cf, XII, 11 et ss.; I Petr. v, 8, etc. - Diebus
Les origines chrétlenues de cette autlque elté, àecem. D'après quelques interprètes, ce sernlt
si florl,sante encore aujourd'hui (elle compte là un chIffre rond, pour marquet. unA courte
2~0000 habitants), nous sont Inconnues. - Prl- période de temps; mals ou peut fort bien anssl
mus ft..., qui fuit... et... Sur ces deux titres, laisser à ce nombre sa slgnificatlou stricte. -
voyez l, 17.18 et les notes. - Vivit. A l'aorIste
dans le grec : l~1jGë". C.-k-d., il est revenu à la

bvIe. De m~me plus loin. XIII, 14 .
9-10. Le corps de l'épltre. - Scto. Cette foIs,

" aueun reproche..., aucune menace, mals un
témoignage rendu à la fidélité qui est le carac-
tère général de la communauté et de son pas-
teur ». Les mots" tes œuvres», ajoutés Ici et
au vers. 16' par quelques manuscrits, manquent
dans les meilleurs documents. - Trlbulalto.
nem...: des soulrrances provenant saus doute de
la persécution. - Paupertatem... Comp. Hebr.
X 34 où Il est dit que l'on conOsqualt parfois
le~ bl~ns des premiers chrétien!. Il est possible TltuscourouDé par la Victoire
œpendant que ce détail ait une portée générale, (A 1 tri b d T ' t ) ' rc'e omp e e lUS,

et qu'II désigne purement et simplement la
pauvreté. - S,à dives... Riche en mérites et aux
yeux de la fol, Cf. Jac. !', 6. - Le verbe blas- Eslo fldelÎs... Encouragement, suivi d'une aimable
phemaris doit être pris dans un sens large, promesse: et dabo tlbl,.. - Usque ad mortem.
pour marquer des calomnies, des outrages en C.-à-d., jusqu'à subir la mort, s'Ille faut, pour
paroles. Cf. Act. XIII, 46; XVIII, 6, etc. - (lut prouver ta tldéllté. Cf. XII, Il; Act. XXII, 4;
Be dicunt (comme au vers. 2b)... Judœos. Ces Hebr. XII, 4, etc. - Ooronam vitre. Avec deux
Insulteurs étalent en réalité des Juifs sous le articles dans le grec: la couronae de la vie.
rapport de la ualssance et de la religion; mats C.- à. d" la vie éteruelle en guise de couronne.
Jésus veut dire qu'Ils étalent indignes de ce Cf. I Tlm. IV, 8; Jac. " 12, etc.
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il. Qui habet aurem, audiat quid Spi- Il. Qùe celui qui il. ,des oreiPes en-
ritus dicat ecclesiis : Qui vicerit, non tènde ce que J'Esprit dit aux Eglises :
lœdetur a morte secunda. Celui qui vaincra ne sera pas blessé par

la seconde mort.
12. Et angelo Pergami ecclesiœ scibe: 12. Écris aussi à l'ange de l'Église de

Hœc dicit qui habet rhomphœam utra- Pergame: Voici ce que dit celui qui a
que parte acutam : l'épée aiguë à deux tranchants:

13. Scio ubi habitas, ubi sedes est 13. Je sais où tu habites, là où est
Satanœ, et tenes nomen meum, et non le trône de Satan; et tu tiens fermement
negasti fidem meam. Et in die bus illis mon nom, et tu n'as pas renié ma foi,
Ântipas testis meus fidelis, qui occisus dans les jours ,où Ântipas, mon témoin
est apud vos, ubi Satanas habitat. fidèle, a été mis à mort chez vous, là

où Satan habite.
14. Sed habeo adversus te pauca, quia 14. Mais j'ai quelque peu de chose

habes illic tenentes doctrinam Balaam, contre toi: c'est que tu as là des hommes
qui docebat Balac mittere scandalum qui tiennent à la doctrine de Balaam,
CQr~m filiis Israel, edere, et fornicari : qui enseignait Il Balac à mettre une'

pierre de scandale devant les fils d'Is-
raël, pour les faire manger et les faire
tomber dans la fornication.

15. ita habes et tu tenentes doctri- 15. De même tu en as, toi aussi, qui
nam Nicolaitarum. tiennent à. la doctrine des Nicolaïtes.

16. Similiter pœnitentiam age; si quo 16. Fais pareillement pénitence; sinon

11.Conclnslon.-~thabet..,Voyezlevers.7., qn;err d'autl'eB vllIe8. - Et tenes." et non...
et le8 notes. - Morte se"unda. D'après xx, 6, L'évêquc étaIt demeuré fidèle à Jésus, malgré
14 et XXI, 8, œtte locutIon désigne la damna- tout. - Bt tn dtelYus... Ces mots nc devraient
tlon éternelle, envl8agée comme une seconde pa8 ~tre 8éparé8 de8 précédent8, qu'118 com-
mort (la première est la mort naturellc), aprè8 plètent : TII n'as pas renié mon nom, même dans
laquelle Il n'y aura pas de résurrection, mals quI ces lours 011 le sang chrétien a coulé. - Anttpas.
durera 8ans fin. Comp. ce mot du Targum, 8ur Simon Métaphraste, au x' 8lècle, fait de luI un
le Ps. XLIX, 11: Il Improbo8, quI morluntur év~que de Pergame, et place 80n martyre sous
morte Sfcunda et adjudlcantur gehennœ. !> DIoclétIen, quI l'avaIt fait braler dans un tau-

3' A l'ange de Pergame. II, ]2-17. reau d'airaIn. - Testts meus~. Avec beaucoup
12, La double Introduction. - Pergamt. Au- d'emphase dans le grec: Mon témoIn, mon fidèle.

lourd'hui Bergamo. C'étaIt autrefois une ville Le mot (J.~p1:V' a déjà Ici la significatIon tech'
Importante de la Syrie, an nord de Smyrne. nique de martyr (celui qui rend témoignage à
Nous Ignorons dan8 quelle8 circonstances le la fol aux dépens de sa vie). Cf. VI, 9; XII, 11;
christianIsme y avait pénétré. - QuI... ,.hom- XVII, 6; Act. XXII, 20, etc. - Sed habeo..,

phœam... Dans le grec: Celnl qnl a l'épée à (vers. 14). RestrictIon semblable à œlle du
. deux tr!\nchants, acérée. Voyez l, 16b èt]e corn- vers. 4. - Pa.."a. Non point des choses Insl-

mentalre. Jé8n8 prend ce tItre menaçant, parce gnll1antes en elles-m~mes, mals des choses re-
qu'II a, dan8 l'Église de Pergame, des enneml8 lativement peu nombrenses, quI n'avalent pa8
coutre lesquels Il est pr~t 8 combattre. Voyez altéré 8 fond la saInteté de l'Église de Pergame.
le vers. 16. - Doctrlnam Ba!aam. Allusion an conseil per-

13 -16. Le corps de l'ép!tte. - Ubt habitas. flde par lequel Balaam persuada au roI Balac de

Ce détail est expliqué par les motl! ubt sedes... tendre nn pIège aux Hébreux, pour les faIre
Satanœ (d'aprè8 le grec: 011 est le trône de tomber dans l'idolâtrie et dans l'Impureté. Cf.
Satan). Jèsus veut dIre: Je sais que tu a8 ta Num. xxv, 1-2 et XXXI, 16; Jndm, Il, etc. -
résidence dan8 un endroit partIculièrement pérll- lta et tu... (vers. 1~). C.-à- d.: TII as, toI ans~I,
leux. Mals Il est difficile d'indIquer avec certl- comme ladls l'ancien Israël. Sur le8 NlcolaYtes
tude !e motif pour lequel Satan est cen8é avoir et leur doctrine, voyez les notes du ver8. 6. Ils
eu BOn trôueà Pergame plntôtqu'allIeurs.Peut- reproduisaIent, au début du cbrlstlanlsme, les
@tre, d'après quelques auteur8, parce que cettc hontellses erreurs du faux prophète Balaam. -
ville était !e centre du culte d'Esculape, et que L'adverbe stmtltler (vers. 16) appartient plntôt
ce dieu était représenté avec 80n emblème bien ou vers. 15 et dépend dn verbe ({ habes !>. -
connu, le serpent; or, Satan est le Il serpens Pœnttenttam age. Les NlcolaYtes étalent sans
antiquus !> (cf. xI!, 9 et xx, 2; Gen. III, 1 et ss., doute les premiers coupables; mals l'évêque de
etc.); sImplement, selon d'autres, parce que Pergame était digue de blâme, parce qu'Il
l'esprit de persécution, e.prlt vraiment satanIque n'avait pas lutté contre eux avec vigueur, comme
(comp. le vers. 10), fal~lt rage à Pergame plus celuI d'Éphèse (comp. le vers. 6). - Ven/am
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je viendrai bientôt à toi, et je combat,. minus, veniam tibi cito, et pugnabo
trai contre eux avec l'épée de ma bouche. oum mis in gladio oris mei.

17. Que celui qui a des oreilles en- 17. Qui'habet aurem, audiat quid Spi-
tende ce que l'Esprit dit aux Églises: ritus dicat ecclesiis : Vincenti dabo
Au vainqueur je donnerai de la manne manna absconditum, et dabo illi calcu-
cachée, et je lui donnerai un caillou' lum candidum, et in calculo nom en no-
blanc; sur ce caillou est écrit un nom vum scriptl\m, quod nemo scit, niai qui
nouveau, que personne ne conna!t, si aocipit.
ce n'est celui qui)e reçoit. ,

18. Écris aussi à l'ange de l'Eglisce de 18. Et angelôThyatirœ ecclesiœ scribe:
Thyatire : Voici ce que dit le Fils de Hœc dicit Filius Dei, qui habet oculo8
Dieu, qui a les yeux comme une flamme tanquam flammam ignis, et pedes ejus
de feu, et dont les pieds sont semblables similes aurichalco :
il l'airain:

19. Je connais tes œuvres,. et ta foi, 19. Novi opera-tua, etfidem, et ca-
et ton amour, et ta patience, et ton mi- ritatem tuam, et ministerium, et patien-
nistère et tes dernières œuvres, plus tiam tuam, et opera tua novissima pIura
nombreuses que le8 premières. prioribus.

20. Mais j'ai quelque peu de choses 20. Sed habeo adversus te pauca; quia
contre toi; c'est que tu permets à la permittis mulierem Jezabel, quœ 8edicit
femme Jézabel, qui se dit prophétesse, propheten, docere, et 8educere servos

Ubi. Comme au vers. 5b. - Pugnabo cum iUte,:.: sonde les reins et les cœurs (cf. vers. 23); avec
avec les Nicolaïtes. ses pieds robustes, Il brise les peuples rebelles,

11. Conclusion. - Qui habet". Voyez le ve~.1 comme s'ils étalent des vases d'argile (cf,
et ]es notes. - Manna absconciitum. AIJusion vers. 29).
à l'aliment miraculeux que DIeu donna il son 19-25. Le corps de la lettre; - Novi opera...
peuple dans le désert (Ex. XVI, 24 i Sap. XVI, Comp. le vers. 2'. Ce trait est développé dans la
20, etc.). Daus le ciel, les élus auront de m~me ligne qûl suit: et ftciem, et,.., et... - Mil1iste-
nue nourriture exquise (cf. XXII, 2), que Jésus rium, 'r""v otœxov!œv : le ministère pastoral
appelJe « cachée», parce qu'cIJeest Incouuuedes dans son ensemble, ou spécialement les soins

donnés aux pauvres, aux malades, etc.- Opera...
, "" piura,.. Le contraire de ce qui a été reproché! "' MANLIVB il l'ange d'Éphèse. Comp. le vers. 4. Le zèle de

l'év~que de Tbyatlre avait donc constamment
, " . . grandi. - Seci habeo... (vers. 20). Réserve d'nue

Tessère de vote. (D après 1 ongmal rQmftrn.) certaine grâvlté, comme dans les vers. 4 et 14.

- Pauca manque cette fois dans les meilleurs
hommes. - Et calculum... Cette fois, la figure témoins du texte grec. II faut lire: J'al contre
est empruntée à d'antiques coutumes; c,-il-d., toi que tu permets... - Permittis: à.cp.i';, tu
d'nue part, à l'usage d'après lequel les juges se tolères. Le devoir était de ue pas tolérer, de
servaient d'une pierre blanche pour prononcèr s'opposer énergiquement. - Mulierem Jezabel.
l'acquittement des accusés, et, d'autre part, aux TelJe est la leçon la mieux accréditée; ]a va-
tcssères de vote sur lesquelJes le nonl de l'élu riante 'r""v yvv:xi'xœ aov 'I.~cX6.À, ta femme
était écrit. - Nomen novum. Le nom de Dieu Jézabel, est insuffisamment garantie. Les com-
lui-mArne, ou celui du Christ, ou celui du chré. meutateurs qui l'adoptent prétendeut qu'II s'agi-
tlenvainqueur.-Quocinemo...nlsl...0f.xlx,12; rait de la femme de l'évAque lul-m~me. II est
Is. LXII, 2 et LXV, 15, Personne n'aura comprIs évident que le nom de Jézabel est symbolique en

jusqu'alors ]a haute .Ignlflcatlon et la beauté de cet endroit, et qu'II établit un rapprochement
~ ce nom. entre la reine cruelle, dissolue, de l'Ancien Tes-

4' A l'ange de Thyatlre.. II, 18-25. tament (cf. III Reg. XXI, 25; IV Reg. IX, 22),
18. Introduction. - Phl/aUrre. Cette ville et cette femme de Thyatlre, dans laquelle I~s

était sitUée en Lydie, à deux jours de march~ uns volent un personnage réel, Individuel, tandis
à l'est de Pergame. II est questldnd'elle d'une que les autres la regardent, moins bien peut.
manière Indirecte au livre des Actes, XVI, 14. être, com]De la personnifIcation d'une secte Iden-
ElJe se nomme aujourd'hui Ak-Llssar. L'blstoire tique ou semblable il celJe des NlcolaYtes.-
de ses origines chrétiennes est également incou- Qure se diclt... La Jézabel nouvelJe prétendait
nue. - Filius Dei. Ce titre est en harmonie posséder le don de prophétie, et elJe usait de
avec les ver.. 21 et 28, où Jésus parle des pou- son Influence pour pervertir les serviteurs du
volrs qu'II a reçus de son Père. - Qui... oculos... Christ, les lancer dans la débauche et dang
et pedes.:. Voyez 1, 14", 15' et lcs notes. Avec l'Idolâtrl\) - Ido!othI/U,g. Sur eette expression,
ses yeux perçants comme la fiamme, lé ChrIst voyez 1 Cor. VIII, 1, et les notes. - Et ciedi...

~
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meos, fornicari, et manducare de idolo- d'enseigner et œe séduire mes serviteurs,
thytis. pOUlo leIJ faire tomber dans la fornica-

tion, et leur faire manger des viandes
sacrifiées aux idoles.

2). Et dedi illi tempus ut pœniten- 21. Je lui ai donné du temps pour
tiam ageret., et non vult pœuitere a for- qu'elle fit pénitence, et elle ne veut pas
nicatione sua. se repentir de sa fornicatiou.

22. Ecce mittam eam in lectum, et 22. Voici, je vais la jeter sur un lit,
qui mœchantur cum ea ici tribulatione et ceux qui commettent l'adultère avec
maxima ernnt, nisi pœnitentiam ab ope- elle seront dans une très grande tribu-
ribus suis egérint. lation, $'ils ne font pénitence de- leurs

œuvres.
23. Et filios _ejus interficiam in morte, 23. Je frapperai de mort ses enfante,

et scient omnes ecclesiœ quia ego sum et toutes les Eglises sauront que je suis
scrntans renes et corda; et dabo uni- celui qui sonde les reins et ]es cœurs,
cuique vestrnm secundum opera sua. et je rendrai à chacun de vous selon ses
Vobis autem dico,. œuvres.. Mais je vous dis à vous,

24- et cetel'is qui 'l'hyatirœ estis : Qui- 24. et aux autres, qui êtes à Thya-
eumque non habeut doctril)am hanc, et tire, et qui ne recevez pas cette doc-
qui non cognovernnt altitudines Satauœ, trille, et qui n'avez pas connu les pro-
quemadmodum dicunt, non mittam su- fondeurs de Satan, comme ils les, ap-
per vos aliud pondus. pellent, que je ne vous imposerai pas

d'autre charge.
25. Tamen id quod habetis ten,ete, 25. Seulement, ce que vous avez, rete-

donec veniam. nez-le jusqu'à ce que je vienne.
26. Et qui vicerit, et cllstodierit usqlle 26, Et à celui qui aura vaincu et qui

in finem opera mea, dabo illi potestiitem aura gardé mes œuvres jusqu'à la fin,
super gentes, je lui donnerai Pllissance sur les nations.

,

'(vers. 21). Circonstance aggravante: la conpable supp\:lmée. - Doctrinam hanc. La doctrine né-
n'a pas profité du répit que le Seigneur lui avait faste enseignée par la Jézabel de Thyatlre. -
donné ponr ~e convertir (et non vuU...). - An- AUitudines Satan",. Expression très énergique,
nonce d'un châtiment exemplaire, vers. 22-23: qni complète la précédente. Les bérétlques tbya-
Ecce miUa,n... Le langage est très énergique. tlrlens prétendaleut (quemadmodum dicunt;
.-"- ln lectu,n: par suite d'une maladie grave. locution très Ironique) posséder une scIence pro-
- Et qui... cum ea.,. Le. compaguons de ses fonde au sujet de Dieu et des choses divines;
infamies auront part à sa punition, 8'IIs ne font Jésus les stigmatise, en disant que 1es profon-
une prompte pénitence. - EtftUos ejus (vers. 23). deurs alléguées étalent les profondeurs de Satan.
Dans le sens strict ou au figuré (les chrétiens - Non ,nlttam.n aliud... Peut-être, d'après le
séduits par cette femme), selon l'optnlon qu'on vers. 20', pas d'autre fardeanque la futte de la
88 sera formée sur elle (notes du vers, 20"). - fornicatIon et l'abstlncnce des viandes ollertes
Scient... eooZesire. Non seulement les sept Églises aux Idoles. Cf. Act, xv, 28-29. Mals la pensée
d'Asie, mal8 celles de toute la chrétienté. Le est plutôt celle-ci: Je ne vous ferai point par-
monde croyant tout entier apprendra ce châtl- tlclper anx châtiments réservés à Jézabel et à
m~nt terrible, - Ego.., scrutans... Expression ses complices. - Tamen id quod... (vers. 25).
employée aussi par saint Paul, Rom. VIII, 27, C.-à-d. : Demeurez fermes dans la foi et dans
et aesez fréquente dans l'Ancien Testament. Cf. la morale chrétienne. Cf. III, 11. - Donec ve-
Ps. VII, 10; Jer. XI, 20 et XVII, 10, etc. - niam. Jusqu'au second avènement du Christ.
Renes et corda. C.- à. d., les parties les pIns in- Cf. l, 7, etc.
times de l'être humain. - Et dabo... Tout cn 26-29. Conclusion. - Opera mea : les œnvres
88 montrant sévère, le Chrlet ne cessera pas un que l'accomplis mol-même. Cf. Joan. XIV, 2. Ou
88ul instant d'être un juste juge; il traitera bien: les œuvres que j'approuve. - Potestate,n
chacun selon ses œuvres. - Vobis... et ceteris... super... Puissance vraiment royale, comme Il
(vers. 24). Contraste ~ Jésus fait une aimable est ajouté au vers. 27 : Et reget... (dans le grec;
promesse aux chrétiens de Thyatlre demeurés il les fera psitre) , et tanquam... Ces mots et Jes
tldèles au devoir. Lisez, d'après la vraie le~n suivants, sicut (t ego... (vers. 28), sont évidem-
du grec; Mals à vous je dis, aux autres qui ment empruntés au Psaume II, 9, où Il est qnes-

- ~nt à Thyatlre. Les mots oeteris qui... déter- tion du pouvoir royal et absoln du Messie. -
minent le pronom" vobis j); Ils désIgnent les Et dabo iUi... Antre don précieux du Christ.
membres de la communauté qui ne s'étalent pas L~s mots steUam matutina"~ semblent déslguer
lals~é séduire. La conjonction" et j) dol~ ~tre 1 Jésus lui-même, d'après XXII, 16. On peut aussi

.
.
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27. nIes gouvernera avec une verge 27. Et reget eas in virga fel'rea, et
de fer, et elles seront blisées comme un tanqùam vas figuli confringentur,
vase d'argile,

28. comme moî aUBsi j'en ai reçu le 28. sicut et ego accepi a Patre meo j
pouvoir de mon Père; et je lui donnerai et dabo ilIi stellam matutinam.
l'étoile du matin.

29. Que celui qui a des or~illes en- 29. Qui habet aurem, audiat quid'Spi-
tende ce que l'Esprit dit aux Eglises. ritus dicat ecclesiis.

CHAPITRE III

1. Écris aussi à l'ange de l'Église de 1. Et angelo ecclesire Sardis scribe:
Sardes: Voici ce que dit celui qui a les Hrec dicit qui habet septem spiritus Dei,
sept esprits de Dieu et les sept étoiles: et septem stellas : Scia opera tua, quia
Je connais tes œuvres; tu passes pour nomen habes qllod vivas, et mortuus es.
être vivant, et tu es mort.

2. Sois vigilant, et affermis ce qui 2. Esto vigilans, et confirma cetera
reste et qui est près de mourir; car je qure moritura erant; non enim invenio
ne trouve pas tes œuvres pleines devant opera tua pIe na coram Deo meo.
mon Dieu.

.

généraliser la pensée: Je le rendraI brillant épltres sont aInsi parlagées comme en
comme un astre. Ce serait àlorS un symbole de groupes.
la gloire céleste. Cf. Dan. XII, 3. - Qui hooet.., 5° A l'ange de Sardes. III, 1. 6.

CHAP. III. - la. La double Introductlou. -
Sardis. Ville antrefols célèbre et fiorlssante,
capitale de l'ancien royanme de Lydie; elle était
à l'est d'Éphèse, à environ treize heures de
marcheau sud de Thyatlre (At!. géogr., pl. XVII).
On Ignore ansiJl de quelle manière elle avait
reçn la fol chrétienne. - Qui habet septem...
Voyez l, 4b et le commentaire. Jéaus possède
l'Esprit-Saint avec la plénitude de ses dons. Cf.
Is. XI, 1 et ss. - Et... steUas. C.-à-d., les anges
des sept Églises. Cf. l, 20 et Il,1.

1 b.4. Le corps de l'épltre. - Selo opera...
Comme plus haut, l, 2 et 19. - L'état moral de
l'ange de Sardes était des plus tristes, malgré
l'excellente réputation (nomen) dont 11 jouissait.
Tandis que tous le considéraient cœnme vivant
plelnenlent de la vie spirituelle (quod villaB), 11
était mort en réalité soos cet aspect. - Jésus
le presse de sortir de son sommell léthargique
(vers. 2) : EBto (dans le grec: deviens) tltgilunB...
Quiconque veille n'est pas mort, mais' très vi-
vant. - Oetera qua'_.. C.- à. d., les éléments de
vie qui n'avalent pas eucore disparu, mals qui
devaient périr à leur tour, sI l'évêque ne les
consolidaIt. - Non enim... L'exhortation est

Vase d'argile. (Musée Ilu Louvre.) motivée de nouveau. Par opera... plena, Il faut
entendre des œuvres parfattes, accomplies.
L'épithète est almée de saint Jean. CI. JoaD.

(vers. 29). D~ns les trois lettres antérieures XVI,24;XVII,13;'IJoan.I,4;IIJoan.12,etc.
(comp. les vers. 7, Il et 17), cette recomman. - Ooram Deo. O'est. lui qui est juge en dernier
dation précède la promesse; ici et dans les autres ressort de la perlectlon de nos œuvres. - ln-
lettres (cf. III, 6, 13, 22), elle la sù1t. Les sept mérite ergo... (vers. 3). pans le grec: Souviens-

~
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3. ln mente ergo habe qualiter acce- 3, Rappelle-toi donc comment tu as

peris et audieris, et serva, et pœniten- reçu et entenduî et retiens-le, et fais
tiam age. Si ergo non vigilaveris, ve- pénitence, Si donc tu n'es pas vigilant,
niam ad te tanquam fur, et nescies qua je viendrai à toi comme un yoleur,. et tu
hora veniam ad te. ne sauras pas à quelle heure je viendrai

à toi.
4. Sed habes pauca nomina in Sardis, 4. Cependant tu as à Sardes un petit

qui non inquinaverunt vestimenta sua; nombre de noms qui n'ont pas souillé
et. ambulabunt mecum in albis, quia leurs vêtements j ils marcheront avec
digni sunt, moi vêtus de blanc, parce qu'ils en sont

dignes.5, Qui vicerit, sic vestietur vestimen~ 5.. Celui qui vaincra sera ainsi vêtu -
t~s albis j et non delebo nomen ejus de d'hàbits blancs, et je n'effacerai point
l1bro vitre, et confitebor nomen ejus co- son nom du livre de vie j et je confes-
ram Patr~ meo, et coram angelis ejus. serai son nom devant mon Père 'et

devant ~es anges.
6, Qui hàbet aurem, audiat quid Spi- 6. Que celui qui a des oreilles en-

l'itus dicat ecclesiis. tende ce que l'Esprit dit aux Églises.
7. Et angelo Pbiladelphire ecclesire 7. Écris aussi à l'ange de l'Église de

scribe: Hrec dicit Sanctus et Verus, qui Philadelphie : Voici ce que dit le Saint

toi donc, Pressante Invitation Il la p~nltence, des ~lus sera en harmonie avec leur conduite
- QuaUter acoeperis et..,: avec quel zèle et toute sainte. - Quia àigni... Le jugement de
quelle joie tu as reçu la pr~dlcatlon ~vang~- Dieu les a trouv~s tels.
lique. - Serva. Garde cet enseignement comme 5-6. Conclusion. - Sic vesttetur... L'adverbe
un pr~cleux dépôt, et mets-le eu pratique. - est acceutué : ainsi, comme je l'al promis. -
Si ergo non... La menace se fait entendre Ii la Nonàelel!Q... àe lib1.o... Image relative~ent fré.
suite du reproche et de l~admonltlon. - Le quente dans les saints Livres. Cf. Ex. XXXII, S2-
châtiment sera soudain: venlam... tanqùam fur. SS; Ps. LXVIII, 29; Is. IV, S; Dan. XII, 1; Rom.
Sur cette Image, v9yez XVI, 16; Matth. XXIV, IX.. S, etc. Nous la retrouverons plus ba., XIII.. S ;

Monnate de Sardes.

42 et ss.; Luc. XII, S9; l Tbess. v,2, 4; II Petr. XVII, 8; XXI, 27. - Et confitebor.., Mêmepeusée
III, 10, etc. - Seà habes... (vers. 4). Eloge de que dans saint Matth., x, S2. Cf. Marc. VIII, 38
qnelques membres de l'Église de Sardes. C'est le et Luc. XII, 8.
seul rayon lumineux qui brille dàns cette lettre. 6° A l'ange de Philadelphie, III, 7 -13.

, - pauoa nomlna. C.-II-d., quelquespersollDe,. 7. Introduction. - Phi/aàelphilE. Cette ville
Voyez Act. l, 15 et les notes. - Qui non in- était pareillement siluée en Lydie, Ii environ
q~inaverunt... Métaphore très signltlcatlve. Les quatorze heures de marche au sud-est de Sardes.
vêtemeuts mystiques des chrétiens ont été pour )j]lle devait son nom Il Attalus Phlladelphe, roi
ainsi dire lavés dans le sang de 'Jésus-ChrIst de Pergame, qui l'avait fondée. On n'a aucun
(cf. I, .b; VII, 14; l Joan. l, 6.7); mais ~n peut détail sur la fondation de la chrétienté qu'y
les souiller de nouveau par le péché. - Am- révèle cette lettre. -:- Sanctus et Verus. Avec
bulaàunt 'l!Iecum: dans le ciel, il tont ja~als. l'article et sans conjonctio\l dans le grec: le
- ln albis. Cf. VI, Il et VII, 9. La récompense Saint! le Véritable. C..Ii-~., celui qui èst essen.


























































































































































